
Vo^uJT    ч   ілхэСа^Л^Г    А^ь^Ц

ИСКУССТВО г.
>ЛЛЛЛЛЛЛЛЛЛ/ѴѴѴ\ЛЛЛЛЛЛЛЛЛЛЛЛ/\А

225 лет отделяют нас от да-

ты рождения композитора,

чье имя стало синонимом ге-

ниальности. Как и все гении,

Моцарт не принадлежит толь-

ко своей стране — Австрии и

не только своему — XVIII ве-

ку: каждая апоха и каждый

народ как бы заново открыва-

ют его для себя.

Нам посчастливилось: на

русском языке одним из пер-

вых сказал о Моцарте Пуш-

кин: «Какая глубина! Какая

смелость и какая строй-

ность!» — как мало слов и

как неопровержимо верно

каждое из нихі Один гений не

мог не заметить другого.

И Глинка — «наш музыкаль-

ный Пушкин» — сказал о Мо-

царте: «...такой темп взял,

что летит на всех парусах! —

пишет он об увертюре к «Рус-

лану и Людмиле». —Престо

веселое, как в моцартовсном

«Фигаро*; только, разумеет-

ся, характер иной <— рус-

ский...»

Еще болып» повлияла му-

выка Моцарта на другого рус-

ского гения. Можно сказать,

что она решила его судьбу:

«Тем, что я посвятил свою

жизнь музыке, я обязан Мо-

царту». Это — признание Пет-

ра Ильича Чайковского. Без-

граничная любовь сквозит не

только в каждом слове, ска-

ванном Чайковским о Моцар-

те; не только в Четвертой ор-

кестровой сюите, которой Петр

Ильич дал программное наз-

вание «Моцартиана», или в

музыке пасторальной сцены

оперы «Пиковая дама», где

Чайковский почти буквально

цитирует моцартовскую тему.

Та же любовь н во вдохновен-

ном переводе на русский язык
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опер Моцарта «Свадьба Фига-

ро» (вероятно, не все знают,

что этот перевод сделан П. И.

Чайковским)... Но есть и более

глубинные связи Моцарта с

Чайковским: их обнаружива-

ют дневниковые записи и ру-

кописи Чайковского. Оказы-

вается, музыка Моцарта быва-

ла необходима Чайковскому в

те скрытые от постороннего

взора мгновения (а иногда и

целые периоды) жизни, когда

он сам стоял на пороге вели-

ких открытий и прозрений;

музыка Моцарта действовала

на Чайковского как вдохнов-

ляющая атмосфера!

Только ли музыкантам был

так близок Моцарт? «Для ме-

радно

ня Моцарт был лучшим дру-

гом и товарищем всей жиз-

ни»,— эти слова сказаны уже

в нашем XX веке советским

дипломатом, наркомом по ино-

странным делам Георгием Ва-

сильевичем Чичериным. В

принадлежащем его перу

«Этюде о Моцарте» есть пора-

зительное сравнение музыки

Моцарта с тем редким состоя-

нием души, которое обретает

человек в общении с приро-

дой. На это сравнение Чичери-

на «навело» чтение книги

Фурманова «Мятеж». «Как

было жутко, торжественно в

молчаливых горах! Прекрас-

ное, высокое, строгое небо —

я вдыхаю свежий горный воз-

дух, и мне таіі-^іегкіѵ-тал.^ш^

чего-то все просто и ясно, и

посильно...»

«Это и есть Моцарт! —

восклицает Чичерин. — Но Мо-

царт не только высокое, стро-

гое небо, не только свежий

горный воздух. В реальной

жизни сегодняшнего дня Мо-

царт делает уверенным, здо-

ровым, на все готовым! Мо-

царт дает сегодняшнему дню

связь с всеобщей жизнью».

Итак, Моцарт, каким мы его

слышим. В передаче прозву-

чат записи известных интер-

претаторов музыки Моцарта,

преимущественно советских :

Д. Ойстраха, С. Рихтера, 3.

Долухановой, В. Ивановой, А.

Любимова и других, оркест-

ров под управлением Е. Мра-

винского и Е. Светланова; вы

услышите звучание «моцар-

товского фортепьяно» — инст-

румента, выполненного ііо об-

разцу XVIII века. В передачу

включено интервью с исполни-

телями музыки Моцарта.
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